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Mayn harts iz a taykhl gevezn
Fartsoygn in vinter mit ayz;
Hostu mit dayn blik es tseshmoltsn,
Un s'pletshert dos shtrom iber a nays.

Mayn harts iz a gortn gevezn,
Fardart durkh a beyz gemit,
Dayn vort hot dem kishef fartribn,
Un s'grint dortn vider un blit.

Mayn harts iz a fidl gevezn,
Der boygn tsu ir hot gefelt,
Du host es barirt - un fun demolt
In harts bay mir zingt zikh un trelt.

Mein Herz war ein Bach,
mit Eis bedeckt im Winter;
du hast es mit deinem Blick aufgetaut,
und der Strom plätschert wieder.

Mein Herz war ein Garten,
verdorrt durch ein böses Gemüt,
dein Wort vertrieb den Fluch,
und es grünt und blüht da wieder.

Mein Herz war eine Geige,
der der Bogen fehlte,
du hast es berührt - und seitdem
singt es und tiriliert in meinem Herz.
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transliteratsye loyt dem altn druk:

Mayn harts iz a taykhel gevezen
Fertsoygen in vinter mit ayz;
Hostu mit dayn blik es tsushmoltsen,
Un s'pletshert dos shtrom iber a nays.

Mayn harts iz a gorten gevezen,
Ferdart durkh a beyzen gemith,
Dayn vort hot dem kishef fertriben,
Un s'grint dorten vieder un bliht.

Mayn harts iz a fiedel gevezen,
Der boygen tsu ihr hot gefehlt,
Du host es berihrt - un fun demolt
In harts bay mir zingt zikh un trelt.


